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- SUBJRCT +  Retirement Renefits
Aleks KURGVEL (T)

1. Mr. Aleks Kurgvel of this Unit believes that tie
attached joint U.S.-Estonian agreement and/or other agreements
between the two countries which are still in force will pro-
vide the hasis for retirement benefits for him.

2. In the case of the attached agreement, Mr. Kurgvel
believes that Article VI is applicable. His initial associa-
tion with the Agency in 1951 was the result of a personal
directive by the Estonian Chief of State to Mr. Kurgvel, as
an Estonian officer, to do so. He was told that he would be
serving with U, S. military intelligence. He.did not know
that he actually was associated with CIA until two or three
years later. '

3. Mr. Kurgvel is 65 years of age and would retire
immediately if an adequate pension were available. At present,
his Social Security and Civil Service retirement benefits
would total approximately $270.00 per month. Consequently,
as a result of financial necessity, he decided to accept an
offer from CI/R and A at a reduced salary (GS-12/1 instead of
his present GS-12/4) in order to continue working. He is
hoping that the Agency will devise and approve, in the near
future, a special retirement plan for personnel in his category
who were not covered by Civil Service during the bulk of their
Agency employment.

4. Mr. Kurgvel helieves that if a retirement pension
were granted under the provisions of a U.S.-Estonian agreement
it would not mean that an expensive precedent would be set.

He is the only case to which it would apply.

S. It is requested that the possibilities of securing
such benefits be examined, possibly through the office of the

Legal Counsel. 4}/‘/
E: .

E Chief, Production Unit
1 Attachment ) :
Copy of 11.S.-Estonian Agreement
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Ne. 43. !Rugtlogu bnolt 25, mactfil 1926, o. waBtuwaeiud
Gesti ia Hmecrita-flfisriitive toafielife [dprusd., touba- jo lon[ulanltvmgu tinnitamife [cnbuo. *)

§ 1. Gesti fa theen!a-(!blsm!tbe waleline fdprus., loubd- ja Fonjulaorieping ning felle
juurbe fuuluw protofoll, mdlemad afla Imuhtub Wajbingtonis, 3. detfembril 1925 aadtal, tun-
nustatalfe finnitatuts.

; ) 8§ 2. Qcpingu ning felle juurde llmhunn vroto!olh inglisteeine olgtem eeﬁhleelie tdlfega
P & uroolbatoﬁe iibe8 MieBoleiva feadufega. .
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Alglirjale alla Fivjutanud .

\

Cesti Wabariit ja Ameerita iihidriigid, foo-

-* . ~ wided [3wendada nende wabel dnnelifuit pifi-

- . waid rahufidemeid foftulepete teel, millel iiles.
andets ebendada {dbraliffu Ilabifdimift nende ter-

- -vitoorinmite wabel abindubde 1dbi, mis wastalwad

. neil afurate tabmwaste waimlistele, fultuurilistele,

_ majondus- ja Taubandusliffudele vuudele, otfusg.

L tafid f3imida “{dprus-, fauba- ning [lonfulcare
;e .o lepinge jo° mmeiaiib fel otstarbel oma téis.
L tvohm!fub:ls. e .

i“
b
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 €esti Mabariigi Walitfus: :
ﬁnls ’anl, €raforralife Saabdifu m Tatswolie
C fife Miniftei, ja

’ ﬁ(meérilu ﬁbls:iiﬁbe Prefident:

Frant- B, Rcllnggx, Hmeerita (hidriitide
Riigifelretari, -

** ted piraft oma ndutud forra8 leitud taiswolituste

S mastastifuft efitamift Toftu leppifid jdrgmiste ees.

¢+ * . Trjade Tobta:

Uctiflfel L

. Summagi. Kdrge [epinguofalife todaniltudele
-+ Iubatafie teife Qchmgtwioll[e territooriumitele
P fisfe’ tulla, feal reifida ja ofuda; feal fiidametun-
¢ . nistufe jo ufuwaboduft fafutada; ilma mingi tas
fistufeta ‘tegew olla igafugu teaduslifu to5, ufu,
beategeioufe, todstuje ja faubanbdufe olal‘ end

ﬁ' ' . %) R T e 81
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Riigifogu efimees ¥, Rei.
‘Hbifetretddr J. Piistar.

The Republic of Esthonia and the United
States of America, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails
between them, by arrangements designed
to promote friendly intercourse between
their respective territories through provi-
slons responsive to the spiritual, cultural,
economic and commercial aspirations of the

~ peoples thereof, have resolved to conclude a-

Treaty of Friendship, .Commerce and Con-
sular Rights and for that purpose have ap-

pointed as their plenipotentiaries.

The Government of the Republic of
Esthonia:

Antonius Piip, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary, and

The President of the United States oi )

Amenca :

Frank B. Kellogg, Secretary of State of
the United States of America,
Who, having communicated to each- other

their full powers found to be in due form,

have agreed upon the following articles:

Article L.

The nationals of each of the High Con-
tracting Parties shall be permitted to enter,
travel and reside in the territories of the
other; to exercise liberty of conscience and
freedom of worship; to engage in' scientific,
religious, philanthropic, manufacturing and
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pithendada  igajugn tan. .Jddustitule legowulele,

mis ¢i ofe feelatud Fohalidte feadudtega; anduda

- igainqu todudufele, teenidtuicle ja futjele, mis ei
. ole rejenoceritd ainniitfi jelle maa fobaniffudcle:”

clantifets, jomuti teaduslittudets, ufufistefs, heo-
tegetidters, . tovstuslitiudets, foubanduslitfudeld

ning matmisotslottocietd lohafeid epitufi walata, -

chitada, iliicida ning pidada ja famafugusield
otdtarweicf8 maatiitfe rentida: fajulada cfitajaid
oma walifu jderele, ja iildfe toimetada Cdife, mis

iihendufes nine celntinctatud diguie fojutamifega

wat fellcfd touwilit, fomadel tingimustel fui afu-
Toba riigi Todanifud wdi mdne Iolmanda riigi
fodanifud, fellele tulewifud wdidatie anda enam-
foodustufe digus, fcllejunved neid alidtopes Ydigile
fohalidtele, featud forrad jdusfeadtunud feadus.
fcle ja maddrustele. '

Qummagi §torge Qepinguojalife fodanifud ei
allu teife Qepinguofalife ferritooriumitel ¥drge.

waile wdt wmutle fifemidtele foormatudtele ebt’

matiudele, fui need, mida ndutaffe ning matfe
taffe felle oma Fodaniffude poolt,

Summagi Rdrge Qepinguofalife Fodanilud
ajutarwad wabaduft teife Lepinguofalife- fohtute
poole podrduda, Fohalidtele feadustele weastatwalt,
nii digusndudmife tui oma diguste Faitfe ofs.
tarbel, t3igia feadusted ettendbtud fobtuaftmetes.

RQummagi Ndrge Qepinguofafife fodanifud
pearwad teife Qepinguofelife territooviumitel, nii-
rodrd fui nad alidtumad felle oma FodanifFudele

- eitefirjutatud tingimustele, tdige piifivama faitje

ja iulgeolelu ofalidte?s foaina oma ifitu ning

mwarcndufe jubted, jo nad Fofutaroad felled fihis -

taitfet nitfuguies ulatufed, nagu feda nduad rabh-
wuBmafeline digus. Nende omanduft ei pea neilt
wdetama ilmia feadudpirafe menetlufeta ega ilma

'.biglnf: taju matémifeta.

QI8 eedlivi fdeBolewas. lepingud ei pea puu-

dbutama Fummagi RQepinguofalife matdwaid feadufi -

wdljomaaladte fidferandamife alal, ega fummagi
Rdrge Repinguofalife diguft niijugufeid feadufi
maf8ma ponna.

o

commercial wbmlloi every kind without in--

terfcrence; to carry on every form of com-
mercial activity which is not forbidden by
the local law: tn engage in every trade,

. vocatica and profession not reserved exclu-

sively to nationals of the country; to own,

.crect or lease and occupy appropriate buil-

dings 'and to lease lands for residential,
scientific, religious, philanthropic, manufac-
turing, commerclal and mortuary purposes;
to employ agents of thcir choice, and genc-

_rally to do anything incidential to or neces-

sary for the enjoyment of any of the fore-
going privileges upon the same terms as
nationals of the state of residence or as na-
tionals of the nation hcreafter to be most

favored by it, submitting themselves to all .

locai laws and regulations duly established.

The nationals of either High Contracting
Party within the territories of the other
shall not be subjected to the payment of any

internal charges or taxes other or higher -

than those that are exacted of and paid by
its nationals.

The nationals of each High Contracting
Party shall enjoy freedom of access to the
courts of justice of the other on conforming
to the local laws, as well for the prosecution
as for the defense of their rights, and in all
degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting
Party shall receive ‘within the territories of
the other, upon submitting to conditions im-
posed upon its nationals, the most constant
protection and sccurity for their persons
and property, and shall enjoy in this respect

that degree of protection that is required

by international law. Their property shall
not be taken without due process of law and
without- payment of just compensation.

Nothing contained in this Treaty shall be
construcd to affect existing statutes of eit-
her of the High Contracting Parties in rela-
tion to the immigration of aliens or the
right 'of either of the High Contracting Par-
ties to enact such statutes.

—

Wrtillel I

Sui  hunmagi  Qepinguofalife  Fodanil teife
Qepinguofalife territooriumitel faab tvigastada
10di fuenta ja riigi-, ofariigi- wii fommunaalfea-
dufed niifuguste jubtumiste tohta ctte nderwad
tfiviilwastutufe felle eeft, findlustades Fannatanu

- omal8tele wdi barijatele 10di neile, fe8 digustatud

temalt ilfe8pidamift faama, laitfet Fobtulife ndube

. efitamife dignfe 1031 rahalife tefumalju Pujul, fiis

fafutarond niifuguijed omatjed, pdrijod twdt ififud,
fes iilegpidamife joamifefs digustatud, moatnmuto_
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Article Il
With respect to that form of protection

granted by National, State or Provincial

laws establishing civil liability for injuries
or for death, and giving to reiatives or heirs
or dependents of an injured party a right of

action or a pecuniary benefit, such relatives .

or heirs or dependents of the injured party,
himself a national of either of the High Con-
tracting Parties and within any of the terri-
tories of the other, shall regardless of their

N
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m-:nbc jvddro tobafondfufe Uﬁ wai fefle peale, ot
nende elufoht o wiljo8pool tervitoorinmi, fud

dnnetud julbtunud, famajugustel tingimustel neide

famu digufi ja eeddigufi. mid Findiustatud wdi
tulewilud findlusdtatalie oma fodanilludele.

Hrtiltel 1L
Summagi  Stdrge  Qepinguojalife  fobaniffude

' cfuforterid, laduhooned, twabritud, Fauplufed ja

mmd aricuemid fui fa BIf finne juure fuuluwad
frundid, mis afutad teife Lepinguolalife territoo-
tiumitel ja mida tarwitetafje artiffel I. nimetatud
ot2tarrocte?s, on puutumatud. Niifugusdled chitus.
te3,. fdnipalhooneted ja fruntidel ei ole [ubatud
fodufeid wdi muid libiotfimifi toimetada 1wdt feal
tontrofleerida ebt 1dbi weabata reamatuid, pabe.
reid 1odi armweid, teifiti i famafugustel tingi-

- mustel ja foo3tMa8 ccBlivjadbega, mi3 feadubtes,

mddrustes ja emetiitfudes forraldustes ette naf.--

“ {ud oma Fobaniffude fubtes.

Artitfel IV.

Rui mane ifitu jurma pubhul temalt lihe Kdrge
Qepinguofalife tervitooriumi piiridedfe jdrele jdad
mdni maaomand wdt muu linnidivera Ydt digue
fed felle fubtes ja fui niifugune omanbus vdi di-
gufed felle jubtes lafheread iile fad felle maa feadufe

- " vodi teBtamentlifu forraldufe pdhjal teife Ndrge

Lepingucialife fobanifule, waatamata felle peale,
fas ta feal afub 108t ntitte, ja fui fee roiimane ifif”
feadusdte pabial, mi3 mafdwad maeal, fud fee
omandud wdi hid felle jubted afuwad, ei ole
fellet2 digustatud, fiis peab jarnafele fodanifule

- lubama foimeaaBtaline tahtaeg, mille Yestel ta

peab felle miilima, mi2jugune tahtaeg tuletd foba-
felt pitendada jubtumiiel, Fui adjaoclud feda ndua-
mwad, ja teda digudtama iniiiigifaadift wabalt ja
tatidtamata omtale wotta; teda tuled Ivabadtada
igofuguateft pdrandufe, Fohtu ja abminiftratfiooni
maffudeft wdi foormatusteft, walja armatud need,
mig famafugustel jubtumistel peale pannalfe felle

'. maa Tobaniffubele, fuft fee tulu on foadud.

Summagi  Norge  Lepinguofalife - Fodanilud
on taielifult digusdtatud oma igafugu waladivara
life, mi3 teife Qepinguofalife terriiooriumitel afub,
Iifutama testamendi, Finfimife rvai .muul - feel,
ning nende pdrijad, legaodi 1di fingi fasjad,
waotamata felle peale, felle Fodafonbfufesfe nad
Tuulbuoad ja Fo8 neil felled riigis afufoht on rodi
mitte, wdiwad niifugufe wallodwara fas ife twai
oma cfitajate 1abi wasdtu wotta, fedba didada i
fellega oma BHeatBartwamife jarele talitada, alludes
fellejuured ainult niifugustele maljudele ja toor. -
matuBtele, mida famalaadilidtel jubtumistel on

alicnage or resider“z‘ outside of the territory
where the injury occurred, enjoy the same
rights and privileges as are or may be gran-
ted to nationals, and undcer like conditions.

Article il

The dwellings, warchouses, manufacto-
ries, shops, and other places of business, and
all premises thereto appertaining of the na-
tionals of each of the High Contracting Par-
ties in the territories of the other, used for
any purposes set forth in Article I. shall be
respected. It shall not be allowable to make
a domiciliary visit to, or search of any such
buildings and premises, or tiiere to examine

-and inspect books, papers or accounts, ex-

cept under the conditions and in conformity
with tne forms prescribed by the laws, or-
dinances and regulations for natlon;xls.

Article IV.

Where, on the death of any person hol-
ding real or other immovable property or
interests therein within the territories of one
High Contracting Party, such property or
interests therein would, by the laws of the
country or by a testamentary disposition,
descend or pass to a national of the other
High Contracting Party, whether resident
or non-resident, were he not disqualified by
the laws of the country where such pro-
perty or interests therein is or are situated,
such national shall be allowed a term of
three years in which to sell the same, this

‘term to be reasonably prolonged if circum-

stances render it nccessary, and withdraw
the procceds thereof, without restraint or
interference, and exempt from any succes-
sion, probatc or administrative duties or
charges other than those which may be
imposcd in like cases upon the nationals of
the country from which such proceeds may
be drawn.

Nationals of either High Contracting Par-
ty inay have full power to dispose of their
personal property of every kind within the
territories. of the other, by testament, dona-

tion or otherwise, and their heirs, legatees °

and donees, of whatsoever nationality,
whether residents or non-resident, shall suc-
ceed to such personal property, and may
take possession thercof, either by themsci-
ves or by others acting for them, and retain
or dispose of the same at their pleasure sub-
ject to the payment of such duties or char-

221
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l:iohlishxlnb tafuma fei.. Nepinguofalife oma fodas

nifud, felie tervitoorimmite! niijugune wallagivora
afub wdi felle territoorimmitele fee Tuulub.

fctittel V. .
RQuumagi  Korge  Qepinguofalife  fodanilud

- wdiwad _cetpool  ettendhtud ufuwabaduje digule

fafutamifel teife Repinguofalife fervitoorinmitel,
il mingi tafistufeta woi tillitamifeta nende ufu
piraft wdi tcidfel pdbjustel, oma ufulifi talitufi
hiita fa3 ifcoma majaded wdi teistes fofhasdtes
hooneted, nibwdrd fui neil wabadusd on -neid hoo-
neid Fohojes paigas ehitada ja iilal pidada, eeldu.
jci, ct nende Opetufed wodi ujulifed tombed et [eifa
waftolud awalifu forraga Ww3i awafifu fombiue
fega; neile ow famuti (ubatud oma jurnuid matta
onta ufuliste fommete [fobafelt, Fohastel ning
pasfilitfudel paifadel, mi3 fellel8 otstarbets fisfe
featud ja iilal peetud, allude8 rvastawatele mate
midtohal malBvatele fcadusdtele ja terwishoiu-
politiciliBtele mdGrustele matmife Lohta.

Artitfel VI

Gdja jubturhifel fummagi Rbrge Repinguofa-
lije fa mdne folmanda riigi wahel on jee Lepingu.

. ojaline digudtatud funduslifult fdiawdetcenistusfe

wdtma teife Lepinguofalife- fodanitte, fefel alaline
ofufobt tema territooriwmitel ning fe8 wormilifelt,
tema feadudte jarele, wdljendanud foowi tema
Todalondfuft omandada naturafijatfiooni teel,
wilja dnpatud jubtwmifed, mil nitfugufed ififud
lehfuwad nimetatud {odapidaiwa Repinguofalife

: territooriumitelt fuuetiimne pderwa jooFjul pdraft

{diafunlutamift.

Hetilfel VIL

afema Sdrge [epinguofalife tecritooriumite
nahel peab ivalitfema Faubandufe ja facwafdidu
wabaedus. Kummagi Kirge Lepinguofalife Todani.
tud lafatarwad, iiheiodedfelt enamjvodudiatud riigs
Fodanitindege, wabaduft oma laeradega ja laa-
dungitega rabalt fdita Cdilidesfe fohtadesdfe, fada-
matedfe ja igofugu metedje teife Qepinguofalife
tervitooriumite biirides, mid owatud wdi tulewi-
fug awatatie wdtistaubanduiele ja walifele lacwa.
faidbule. Racdolerwasd lepingud ¢i woi midagi tdi-
pitfeda niimwiifi, nagu oled felle labi Fitfendatud
[ummagi $Stdrge Kepinguofalife” digud malsnma
panna fingimustel, nagu ta tarwilijefd peab, ter-
wishoidlifu ifeloomuga feelufid 1di - Litfendufi,
milledel iile8andel3 inimeste, foomade ivdi tai
mele efu faitBmine, todi madruji politjeir eh?
mafiufeadusdte teoBtamifets.
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ges only as ...e nationals of the High Con-
tracting Party within whose territorics such
property may be or belong shall be liable to
pay in like cases.

Article V.

Tle nationals of cach of the High Con-
tracting Parties in the excrcise of the right
of (recgom of worship, within thc territorics
of the other, as hereinabove provided, inay,
without annoyance or molestation of any
kind by rcason of their religious belicf or
otherwise, conduct services either within
their own houses or within any appropriate
buildings which they may be at liberty to
erect and maintain in convenient situations,
provided their teachings or practices are
not contrary to public order or public mo-

rals; and they may also be rermitted to -

bury their dead according to their religious
customs in suitablc and convenient places
established and maintained for the purpose,
subject to the reasonable mortuary and sani-

tary laws and regulations of the place of

burial.

Article Vi.

In the event of war between either High
Contracting Party and‘a third State, such
Party may draft for compulsory military

service nationals- of the other having a per- :
manen} residencce within its territories and |

who have formally, according to its laws,
declared an intention to adopt its nationality
by naturalization, unless ‘such individuals
depart from the territories of said belligerent

Party within sixty days aiter a declaration

of war.

CArticle VIL

‘Between the territories of the High
Contracting Parties there shall be freedom
of commerce and navigation. The nationals
of each of the High Contracting Parties

cqually with those of the most favored na- -

tion, shall have liberty freely to come with
their vessels and cargoes to all piaces, ports
and waters of every kind within the terri-
torial limits of the other which are or may
be open to foreign commerce and naviga-
tion. Nothing in this treaty shall be coust-
rued to restrict the right of either High Con-
tracting Party to impose, on such terms as
it may see fit, prohibitions or restrictions of
a sanitary character designed to protect
human, animal, or plait life, or regulations
for me enforcement of police or revenue

. laws.

228 A ) e e ..-...-——-——.—""’" S




